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tipos poursuivre perseguir, snrvenir sobrevenir, maintenir mantener, entre-
prendre emprender, sousloaer subarrendar, ontrepasser exceder, contre-
faire falsificar, /77a//ra//er maltratar. 

581. Composición erudita por yuxtaposición.—En general las voces 
greco-latinas formadas por la yuxtaposición de dos ó más términos, pasan al 
francés con ligeras modificaciones, formándose á su semejanza compuestos 
análogos no conocidos en las lenguas clásicas: agriculture, omniscient, pé-
dicure, fébrifuge, chronométre, photographier, phonographe, etc. Sin 
hablar de los latinos, los términos griegos que suelen emplearse en composi­
ción al principio de los nombres y adjetivos son aristo (apisto¿?rfl//e), auto 
(Siutocratíe), baro (baromé/re), caco (esLeophonie), chrono (ehrono/o^/e), 
chryso (ehrysoca/e), chromo (éhvomoliíhographie), cosmo (eosmogonie), 
crypto (evjptogame), démo (démocm/e), eu (euphome), géo (géométre), 
hétéro (héXévogéné), homo (Jaovsiogéné), litho (lithographie), macro (ma-
ero¿?05/we), micro iymsvQscopé), mélo (mélomanie), méso (mésocrate), 
mono (monographie), neo (néographiey, ortho (ovthophédíe), philo (phi-
losophe), phono (phono/o^ve), photo (photographíe), poly (polynome), 
proto (pvotomariyr), pseudo (pseudo/zpwe), pyro (pyroiec/inie), télé (télé-
phone), théo {Vaéologié), typo (typographe), zoo (zoologie). Al fin se sue­
len usar aígie (nevr&lgie), antrope (phil&ntvope), archie (monarehie), cra-
tie («r/5/oepatie), gamie ^o/fgamie), graphie (^éogpaphie), génie (géo-
génie), logie (psycologie), manie (/nowomanie), mande («écromaneie)^ 
métrie (^éométpie), nésie (Po/j'nésie), nomie (a^/ronomie), ourgie {thé-
oupgie), pathie (ípmpathie), phobie (/^í/rophobie), phonie (íj'mphonie), 
rhée (diarvhéé), scope (/e'/éseope), sophie (philosojihie), technie {mnémo-
teehnie), tomie {anatormo) y sus equivalentes adjetivales y adverbiales. 

582. Composición pop soldadupa.—¿a soldadura se diferencia de la 
Yuxtaposición en que en ésta los términos compuestos están simplemente 
pegados uno á otro, y en aquella están enlazados por un guión (í).—La sol­
dadura sólo suele hallarse en la formación vulgar (excepto vice-) pudiendo 
ser en los nombres: 1.° DE APOSICIÓN, sea de dos sustantivos (como chef-lieu, 
capital, chou-fleur, coliflor, bateau-mouche, barco-mosca), sea de sustantivo 
y adjetivo (como basse-cour, corr&X, arc-boutant, botarel). 2.° DE COMPLE­
MENTOS: \ ° De sustantivo y sustantivo, ya sin preposición, como hótel-Dieu, 
hospital, ya con ella, como ver-á-soie, gusano de seda^ eau-de-vie, aguar­
diente, croc-en-jambe, zancadilla, Chalons-sur-Saóne, Ch&Xons, del Saona. 
2.° De adjetivo y sustantivo, como terre-plein, terraplén, blanc-seing, firma 
en blanco. 3.° De verbo y nombre, comogarde-cendre,cemcero,porte-clefs, 
llavero. 4.° De verbo y pronombre, como un rendez-vous, una cita, un sui-
vez-moi, un sígame Ud. 5.° De verbo y abverbio, como un passe-partout, 
una llave maestra, un réveille-matin, un despertador. 6.° De preposición y 
nombre, como un avant-scéne, un proscenio, Vavant-garde, la vanguardia. 
7.° De verbo y complemento indirecto, como un va-nu-pieds, un desdichado, 
un marche-sans-gene, un despreocupado. En los adjetivos pueden ser: 1.° DE 
DOS ADJETIVOS, como demi-noir, seminegro, sourd-muet, sordomudo. 2.° DE 
ADVERBIO Y ADJETIVO, como nouveau-né, recién nacido, avant-coureur, 

(1) Delon y otros llaman soldadura á lo que nosotros yuxtaposición, pareciendo in.dicar 
que las partes componentes están soldadas con otro elemento, lo que no es exacto. La pa. 
labra soldadura es más adecuada para designar los compuestos del tipo basse-cour, arc-en-ciel_ 
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precursor. 5.° DE PREPOSICIÓN Y COMPLEMENTO, como avant-dernier, ante­
último, soas-marin, submarino. En los verbos sólo se presenta en los del 
tipo contre-balancer}eqvi\\\hYeLr. 

383. Composición por prefijos.—Se llama prefijo á toda partícula ante­
puesta á una palabra con la que se liga íntimamente, dándola especial signifi­
cación: aunque el carácter de prefijos lo tienen toda clase de partículas, limi­
tamos, sin embargo, esta denominación á las que no pueden usarse solas, 
pues las que se emplean aisladamente (como conire, en outre, sur, sans, 
aprés , etc.) dan lugar á compuestos de la clase de los estudiados en los dos 
grupos anteriores, por yuxtaposición y soldadura, como se ve en contve-
fapon, ene ais ser, oútvepasser, suvprendre, sans-géne, ajivés-dinée, etcé­
tera. Esto sentado, diremos que los prefijos se dividen, por su naturale­
za, en adverbiales y prepositivos, y por su origen en griegos, latinos, 
galos, etc. Los prefijos vulgares más usados en francés son los siguientes: 

Prefijos. Nombres compuestos. 

a 
ant 
anti 
arehi 
bis 
eireon 
eon 
des 
e(x) 
for 
in 
más, mé 
par 
pro 
pe 
t r é 
v i 

a?oi ley (de metales) 
SLUtan antaño 
SLTltichambre antecám 
arehi^wc archiduque 
hiscuit bizcocho 
eireonvoisin circunv. 
eommérage chismog. 
áésespoir deeesperac. 
ébarboir raedor 
tovfait crimen 
impasse ein salida 
mépns desprecio 
parcowrs recorrido 
fiVOlonge prolonga 
vecherche inveetigac. 
trépas muerte 
VÍcomte vizconde 

Adjetivos compuestos. 

af/amé hambriento 
» 

antijort/ssien antiprus. 
arehipétíemí archipe. 

» 
eovreliqionaire correl. 
déconfit desconcertado 
échangeable cambiab. 

» * ' 
inégal desigual 
mécontent descontent. 
par/ení perfecto 

» 
Yemarquable notable 

Verbos comPuestos. 

aecorder otorgar 
» 

anticiper anticipar 
» 
» 

eireonvenír enredar 
eomparaüre compar. 
áécourager desalentar 
éborqner dejar tuerto 
fovjeter volar 
imposer engañar 
médire murmurar 
parcotirir recorrer 
prodwire producir 
ressemftZer parecerse 
travesar disfrazar 

C®MP®SICIOS" E B U B I T A 

Prefijos. 

ab 
ad 
ante 
bis 
eireon 
eis 
eon 
dis 
ex, e 
extra 
in 

Nombres compuestos. 

2itolégat ablegado 
Sidducteur aductor 
smtécédent anteceden, 
bimane bimano 
eireonsíance circunst. 
• \ " • ». , 

eondave conclave 
discute disculpa 
explication explicac. 
extraái^on extradic. 
impatience impacienc. 

Adjetivos compuestos. 

sibject abyecto 
SLÚjaeent adyacente 
SLntédiluvien antidílu. 
'bllatéral bilateral 
eireonj^e^e circunde. 
eisalpin cisalpino 
eoncret concreto 
Úlscourtois descortés 
extemporaine extemp. 
extrawa^aní extravag. 
inánime inanim^ 

Verbos compuestos. 

Stohorrer aborrecer 
ad/iérer adherir 

» 
laifurquer bifurcar 
eireondscr circuncid 

» 
eon^ncí* confinar 
disconvenir discordar 
expatrier expatriar 
extrawascr extravasar 
Injecter inyectar 
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Prefijos 

inter 
intro 
mal 
ob 
per 
pen 
post 
p p é 
pro 
quasi 
rétpo 
sub 
supep 
tpans 
tpis 
ultra 

Nombres compuestos. 

iütevrnittence in tórmi . 
IntVOmission intromi. 
mslaventure desdicha, 
opprfigsion o p r e s i ó n . 
fievspective perspect. 
pénowZire penumbra, 
postá f íe posdata. 
fivéhistoire prehistor. 
pvoéminence promin. 
quasl•worffi cuasimodo. 
vétvoeession retroces. 
SUgí/PS¿ion s u g e s t i ó n . 
SUpeP^cie superficie. 
tPanSací iow transac 
tVÍSnieul tatarabuelo. 
u l t P a í o m ó e ultratumba 

Adjetivos comptiestos. 

interférent interferente 
' ' V ' * , ' -
mBlpropre sucio. 
dbjectif objetivo. 
perdurable perdurable. 
péniwsM¿aire peninsular 
postw'e póetumo. 
pvéopinant preopinante 
jivomminal pronominal 

» 
vétVOgrade retrógrado. 
snhilterne subalterno. 
SupePjíw superfluo-
t̂ SMlSatlantique trasat. 
tvlcolore tricolor. 
nltvSi'nontain ultram. 

Verbos compuestos. 

IntePcaZer intercalar. 
intPOfíuire introducir. 
maltraiier maltratan. 
Obstruiré obstruir. 
pevforer perforar. 

••: . > » • ' 

postposer posponer, 
ppescrire prescribir, 
ppocéáer proceder. 

» 
Vétrograder retroc. 
SUbjuquer subyugar, 
supepyjoser sobrepon. 
tPans/ormfr transf. 

A estos prefijos, de procedencia latina, deben agregárselos de procedencia 
griega, tales como a i&céphalé), amphi {%m$hithéatré), ana (^n^grammé), 
anti (suitipaifiie), apo (sipologie), apehi (apehipré/re), eata (esita.plasme) 
día (dmdéme), dis iáiphiongue), dys (áyspepsie), en (encéphale), ópi 
{^itaphé), exo (exotériqne), hyper (hypevírophie) hypo (hypocriie), méta. 
(méta,íhése), papa (papaífcu^/) , pepi (jséñhélie), ppo {prologué), syn 
isyinthése). 

A R T I C U L O IV 

DE LA DERIVACION 

584. Concepto de la derivación.—La derivación consis­
te en modificar la radical de una palabra para darla determinada sig­
nificación: así de enere tinta, sale el derivado encriev tintero. L a ter­
minación añadida á la radical se llama sufijo, y la radical, ya preparada 
para recibir el sufijo, se llama Urna. L a derivación es el medio más 
usado y fecundo para la formación de nuevas palabras. 

Sufijos.—hos sufijos se dividen, atendiendo á su vitalidad, según que 
sirvan todavía ó que hayan dejado ya de servir para formar nuevos derivados, 
en vivos y muertos; y atendiendo á su origen, en griegos, latinos, germá­
nicos, etc. La ley á que se ajusta la evolución de los sufijos es, según Brunot, 
la siguiente: «Todo sufijo, para pasar al francés, tiene que ser silábico y 
acentuado». He aquí la lista de los sufijos más usuales en francés, de los 
que sólo damos en general la forma masculina, de la que sale la femenina 
io t>oí te , eau>elle, etcétera): 
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N O M B R E S 

Sufijos 

ade (de atam) 
age (de aticum) 
aille {aculam) 
aison {ationen) 
anee (antiam) 
ange {emiam) 
é {(ihtm) 
ementa mewíiím) 
ep {arium) 
erie (eriam) 
esse {iiiam) 
et [etum) 
eur (orem) 
ie (iom) 
ien [anum) 
ier (ari í ím) 
is (¿eeww) 

Derivados. 

ceí'Wade ojeada 
fromSLge queso 
cawaille canalla 
sa/aíson sulazAn 
vew f̂aiiee venganza 
yenf/ange vendimia 
évéché episcopado 
orwement adorno 
c¿oc/ieP campanario 
moquevÍQ buria 
¿nsíesse tristeza 
gantelet guantelete 
froidenr frialdad 
folie locura 
collegien colegial 
batellev banquero 
logis morada 

Sufijos. Derivados. 

ille (iculnm) 
ise {itiam) 
ison {itíonem) 
oiv (orium) 
on {onem) 
ot{?) 
té {tatem) 
UPe (uram) 
agne (aneam) 
aie (etam) 
ail (aculum) 
ain (anum) 
ande (endam) 
apd (/inri, germ) 
il (iculum) 
eau (et/wm) 
ouil (MCMÍwm) 

resille redecilla 
franchise franqueza 
^amison guarnic ión 
parloiv locutorio 
jambón j a m ó n 
Jennnot Juanito 
bnnté bondad 
blessxive herida 
« j o n í a g n e (1) mont 
monnBie moneda 
vitrsál vidriera 
parrfiiii padrino 
g r a n d e ofrenda 
Bern&vá. Bernardo 
peril peligro 
c/icwreau cabrito 
fenoml hinojo 

A D J E T I V O S 

able (abilem) 
age {aticum) 
ain {anum) 
ais {ensem) 
and {antem) 
apd {hart, germ) 
átPe {astrum) 
aud {wald. germ) 
é ('i¿wm) 
el {alem) 

croyable cre íb le 
uo/age voluble 
a/Hcain africano 
/'raw^ais f rancés 
/nand goloso 
¿'f/faPd char la tán 
éf^átPe bellaco 
w¿í/aud tonto 
eíoi^í* estrellado 
mortoi mortal 

ep {arium) 
esque {ital) 
esse (¿ss«m) 
é t (eíitm) 
eup {oreni) 
eUX (0SMrrt) 
ien {anum) 
iep (antim) 
Ot .¿céltico?) 
u (MÍM»M) 

mensongev embust. 
.^roíesque grotesco 
¿ o n j n e s s e tuerta 
pauvret pobrecillo 
trompeuv embust. 
poussiéreux polvor 
chrétien cristiano 
^rossieP grosero 
pdlot palidillo 
téíu. testarudo 

V E R B O S 

ep^ 

aehep 
aillep 
assep 
elep 
etep 
illep 

s'amour&éhev enamoric. 
Wmaillep coplear 
ai'ocassep abogadear 
m a r í e l e P martillar 
becquetev picotear 
tortiüev retorcer 

íonnep 
ep jotep 

[oyep 
ÍP 
oip 
pe 

gri/fonev garrapatear 
¿OMrstVoteP bolsiquear 
larmoyer lloriquear 
pálij? palidecer 
devoiP deber 
vendré vender 

(1) Este sufijo y los cinco que le siguen son sufijos mMeríoíj incapaces ya para formar 
nuevos derivados. 


